
Глава 8:

История Элис Бладстоун.Часть 2

Когда мы вышли из леса, был уже вечер.Так как Кай старался обходить холмы и горы, еще мы
сделали несколько крюков из-за гнезд магических зверей.

Выйдя из леса, мы встретили группу людей, разбивших лагерь.

В главе той группы был...мой дедушка.

-Элис!

Увидев меня,он подбежал,осмотрел меня с головы до ног, а потом засыпал вопросами.

-Ты не ранена? Что с тобой произошло? Как ты выбралась из леса? И кто это такой?

Он посмотрел на Кая.

Но я не сразу ему ответила. Мой вопрос был важнее.

-Дедушка,что с моими родителями?

-....

-Они живы, но ненадолго. Оружие тех убийц было отравлено странным я дом,все целители
Эмеральда собрались,пытаясь вылечить их,но никто не смог. Тот яд сделан из неизвестных
ингредиентов. А их действие...Яд поражает органы человека.

-Ясно.

На глаза навернулись слезы. Я начала плакать. Вдруг, кто-то положил руку мне на плечо. Это
был Кай.

-Ты...плакать? Почему?

-Дедушка,ты знаешь много различных языков. Попытайся с ним поговорить.

-Я...я постараюсь.

Кай, скорее всего не зная как сказать это на нашем языке, заговорил на своем.

- Quid est quod plorat?(почему она плачет?)

Дедушка изменился в лице.

-Это.. язык Поднебесного Города?

-Поднебесного города?

-Я расскажу тебе об этом, но не сейчас.

Он ответил ему.

- Nihil habes in domo volnovatsya.Eto problems. Tibi gratias ago pro salute eius.( Тебе не о чем



волноваться.Это семейные проблемы. Спасибо,что спас ее.)

- Forte non occurrit ei per omnia non esset bene. Non ponunt.( Я случайно ее встретил,любой
сделал бы также. Не стоит благодарности.)

-Они продолжали говорить о чем-то.Я не поняла ничего.

-Деда...

-Да, Элис?

-Я хочу домой.

-Точно, поехали. Но что насчет него?

Дедушка посмотрел на босого черноволосого парня в старой одежде.

-Он поедет с нами.

Я вытерла слезы.

- Nonne tu venis nobiscum?(Ты поедешь с нами?)

-Et quare? Vryatli populo placet mihi domum tuam.( А зачем? Люди наверняка не примут такого
как я в вашем доме.)

- Sina, a civitate es tu?( Ты ведь из поднебесного города?)

- Non memini aliquid de se. Cum experrecti sunt, non erat iam vetom silva. Advena sum et
peregrinus quoniam hic fere III annis. Interdum egressus fuero de urbe vendere et emite nobis
parum tritici pelles animalium. Non didici a paucis verborum in lingua. Ego bene versati sunt in
herbis et Medicinae, ita nunc publicam capessere eas facere.(

Я не помню ничего о себе. Когда я очнулся,то был уже в этом лесу. Живу здесь около 3 лет.
Иногда выхожу в город,чтобы купить немного продуктов и продать шкуры зверей. Там я и
выучил несколько слов на вашем языке. Я неплохо разбираюсь в травах и медицине,так что
иногда балуюсь, делая таблетки.)

Я снова прервала их Разговор.

-Деда,поехали домой. Я хочу их увидеть.

-Хорошо,но... Что насчет этого парня?

-Он поедет с нами. Так и скажи

Дед перевел ему мои слова.

"Я и не знал,что ты такая капризная девочка..."С улыбкой ответил Кай.Я покраснела.Таким
образом я,мой дед и черноволосый парень, имя которого Кай, сели на лошадей и поехали
домой.

В моем доме царила мрачная обстановка. Но, когда я вернулась, слуги сразу же побежали
сообщить об этом моему отцу. Через минуту они вернулись и попросили меня прийти к нему.



-Ego descendam tecum( Могу я пойти с тобой)

-Что он сказал?

Спросила я у деда

-Он спросил,может ли он пойти с тобой.

-Я сама хотела его попросить об этом.

-quod(да)

Сказал ему мой дед.

Мы оба пошли к отцу,также я взяла с собой деда,чтобы переводил.

Придя в комнату отца перед моими глазами предстала страшная картина.

Отец и мать лежали на своей кровати, бледные, на их лицах была гримаса боли.

Возле них сидел доктор.

-Я ничем не могу помочь. Яд уже разошелся по их телу. День или 2, но не больше.И
неизвестно, выйдут они из комы или нет.

Он покачал головой.

Я только собралась ответить ему, как Кай меня перебил.

-Элис...Я...Помочь спасти их...Нужны иглы и лекарства..

Все,кто присутствовал в зале посмотрели на него.

-Это правда?

***

П.а.- Если кому интересно- то я использовал(и дклее буду использовать) латынь как язык
Поднебесного Города.
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